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Hinweis
Verwenden Sie nur ORIGINAL-PROMAC Er-
satzteile um eine einwandfreie Reparatur und 
Funktion der Maschine zu gewährleisten.

Ersatzteile können bei jedem PROMAC-
Fachhändler bezogen werden. Bei Bestellun-
gen sind unbedingt der genaue Maschinen-
typ und die Ersatzteilnummer anzugeben.

Remarque
N'utilisez que des pièces d'origine PROMAC 
pour avoir une machine en parfait état de 
fonctionnement.
Vous pouvez acheter les pièces détachées 
chez les revendeurs PROMAC. Lors de la 
commande de pièces de rechange indiquer 
toujours le type de la machine et le numéro 
de l'article désiré.

Händlernachweis
Renseigenment sur les revendeurs:
Schweiz / Suisse
Walter Meier (TOOL) AG
CH-8117 Fällanden
Tel. 	 044/806 59 59
Fax. 	 044/806 59 69
e-mail	 tool@waltermeier.com
www.promac.ch

Frankreich / France
TOOL FRANCE, 91029 Evry Cedex
Tel. 	 01 691 137 37
Fax. 	 01 608 632 39
e-mail	 info@promac.fr
www.promac.fr

TECHNISCHE DATEN
DONNEES TECHNIQUES
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MD-35 / MD-35Q

 WARTUNG / eNTRETIEN

ACHTUNG: Vor jeder Wartungs- oder Reparaturarbeit ist die Maschine vom Stromnetz zu trennen.
ATTENTION: Débrancher la machine de sa source d’alimentation avant toutes réparations ou travaux d’entretien.

1. Die Maschine reinigen und von Spänen befreien. Nettoyer la machine et enlever les copeaux.
2. Die Lüftungsschlitze des Motors müssen frei sein, sonst besteht die Gefahr eines Motorschadens. Les grilles d’aération 

du moteur doivent être libres - risque de panne du moteur.
3. Darauf achten, dass alle Schraubenbefestigungen korrekt sind. S’assurer que les vis soient bien serrées.
4. Defekte Sicherheitseinrichtungen und Teile müssen sofort ersetzt werden. Tous dispositif de sécurité et pièces défec-

tueuses sont à remplacer immédiatement.
5. Werkzeuge, Bohrer etc. nachschärfen, defektes Werkzeug ersetzen. Réaffûter outils, forets, etc., remplacer outils dé-

fectueux.
6. Den Weldonadapter und sonstige Bohreraufnahmen reinigen und leicht ölen. Nettoyer l’adaptateur Weldon et autres 

mandrins puis les huiler.

Schlittenführung / Guidage du chariot
Die Schlittenführung ist sauber zu halten und leicht zu ölen (Gleitbahnöl PROMAC Artikel 100385). Ist das Spiel des 
Schlittens zu gross, muss dieses eingestellt werden. Dazu die Muttern der Stellschrauben lösen, die Stellschrauben leicht 
und gleichmässig anziehen. Kontrollieren, dass der Schlitten spielfrei, aber dennoch leicht läuft. Die Sicherungsmuttern der 
Stellschrauben festziehen. Nochmals das Schlittenspiel und dessen Gängigkeit kontrollieren.
Garder le guidage du chariot propre et huiler légèrement. (Huile pour glissières PROMAC Art. 100385, vendu en Suisse 
seulement). Si le jeu du chariot est trop important, il faut l‘ajuster. Desserrer les écrous des vis de réglage,  serrer les vis 
légèrement et uniformément. Contrôler si le chariot se déplace sans jeu mais facilement. Bien serrer les vis de réglage. 
Contrôler encore une  fois le jeu et la bon fonctionnement.

Kohlenbürsten /  Jeu de charbons 
Die Kohlenbürsten nützen sich ab und müssen bei Bedarf ersetzt werden. HINWEIS: Immer beide Kohlenbürsten ersetzen.
Les charbons s’usent et doivent être remplacés de temps en temps. AVERTISSEMENT: Toujours remplacer les deux balais

1. 	Die 4 Schrauben des Motordeckels entfernen und den Deckel abheben. Dévisser les 4 vis du carter du moteur et soulever 
le couvercle.

2. 	Die Kohlenspannfeder lösen und die Kohlenbürsten aus dem Kohlenhalter ziehen. Détendre le ressort de rappel et retirer 
les balais de charbon du porte charbons.

3. 	Die Befestigungsschraube der Kohlenbürste entfernen. Enlever la vis de fixation du balais.
4. 	Den Motorraum vom Kohlenstaub reinigen (mit Luft sorgfältig ausblasen).	Nettoyer la chambre du moteur de la poussière 

de charbon (Souffler avec de l’air).
5. 	Die neuen Kohlenbürsten einsetzen und befestigen. Insérer les nouveaux balais et les fixer.
6. 	Den Motordeckel montieren und verschrauben. 	Remettre le couvercle du moteur et le visser.

Technische Daten / Données techniques

Modell / Modèle	 MD-35 / Q
Kernbohreraufnahme / Attachement des fraises..............................................Weldon 19
Kernbohren bis Ø, mm / Capacité en fraise jusqu’à Ø, mm.................................... 35x50
Spiralbohren bis Ø, mm / Capacité en foret jusqu’à Ø, mm...................................13x110
Bohrhub, mm / Course de broche, mm......................................................................... 75
Motor 230 Volt, kW / Moteur 230 Volt, kW.................................................................... 1.1
Drehzahlen I min-1 / Vitesse I min-1........................................................................... 350
Magnethaltekraft, kg / Force magnétique, kg........................................................... 1’500
Masse Maschine l/b/h, mm / Dimensions l/p/h, mm.................................... 350x260x475
Masse Magnetfuss, mm / Dimensions base, mm.................................................. 165x80
Gewicht netto kg / Poids net, kg................................................................................. 12.2
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1	 PM 350201	 Schraube / Vis M8x6
2	 PM 350202	 Weldonadapter / Arbre Weldon	
3	 PM 350203	 Halter / Support	
4	 PM 350204	 Schraube / Vis M4x6	
5	 PM 350205	 Lager / Roulement HK3516	
6	 PM 350206	 Federring / Rondelle M8	
7	 PM 350207	 Schraube / Vis M8x60	
8	 PM 350208	 Schraube / Vis M8x30	
9	 PM 350209	 Dichtung / Joint	
10	 PM 350210	 Feder / Ressort	
11	 PM 350211	 Spindel / Arbre	
12	 PM 990037	 Keil / Clavette 5x5x10	
13	 PM 350213	 Simmerring / Joint 28x40x7
14	 PM 350214	 Schraube / Vis M5x60	
15	 PM 350215	 Getriebegehäuse / Carcasse	
16	 PM 350216	 Anschlussnippel / Raccord d’eau
17	 855178	 Kugellager / Roulement 6003	
18	 PM 350218	 Sicherungsring / Circlip R35	
19	 PM 374204	 Sicherungsring / Circlip S17	
20	 PM 350220	 Zahnrad / Engrenage 52Z/D	
21	 PM 350221	 Sicherungsring / Circlip S15	
22	 855284	 Kugellager / Roulement 608	
23	 PM 350223	 Zahnradwelle / Arbre pignon 8Z/D
24	 PM 350224	 Zahnrad / Pignon 50Z/D	
25	 PM 350225	 Keil / Clavette 4x4x30	
26	 PM 350226	 Flansch / Flasque	
27	 939295	 Kugellager / Roulement 609
28	 PM 350228	 Anker / Induit	
29	 PM 350229	 Feldwicklung / Inducteur	
30	 PM 350230	 Motorgehäuse / Carcasse moteur
31	 PM 350231	 Kohlenhalter / Porte charbon	
32	 PM 350232	 Kohlenbürste / Charbon	
33	 PM 350233	 Feder / Ressort	
34	 PM 350234	 Schraube / Vis M4x10	
35	 PM 350235	 Schraube / Vis M4x12	
36	 PM-350236	 Motorkabel / Câble moteur	
37	 PM 350237	 Panzerschlauch / Protection câble
38	 PM 350238	 Schraube / Vis M4x14	
39	 PM 350239	 Klemmen / Serre câble	
40	 PM 350240	 Motordeckel / Couvercle moteur
41	 PM 350241	 Schraube / Vis M4x25	
42	 PM 350242	 Schlitten / Chariot	
43	 PM 350243	 Schraube / Vis M6x25	
44	 PM 350244	 Zahnstange / Crémaillère	
45	 PM 350245	 Schraube / Vis M8x15	
46	 PM 350246	 Griffschraube / Vis poignée M5x16
47	 PM 350247	 Scheibe / Rondelle M5	
48	 PM 350248	 Halter / Porte tank	
49	 PM 350249	 Kühlmitteltank / Tank d’eau	
50	 PM 350250	 Mutter / Ecrou	
51	 PM 350251	 Scheibe / Rondelle 10x23x2	
52	 PM 350252	 O-Ring / O-ring 10.7x2	
53	 PM 350253	 Kühlmittelhahn / Robinet 	

54	 PM 350254	 Kühlmittelschlauch / Tuyau
55	 PM 350255	 Schraube / Vis M4x8	
56	 PM 350256	 Schalterplatte / Façade
57	 PM 350257	 Motorschalter / Inter moteur	
58	 PM 350258	 Magnetschalter / Inter magnétique
59	 PM 350259	 Schraube / Boulon M6x16	
60	 PM 350260	 Scheibe / Rondelle 6x25x1	
61	 PM 350261	 Scheibe / Rondelle 40x8x3	
62	 PM 350262	 Büchse / Boîte 32x28x12	
63	 PM 350263	 Vorschubwelle / Arbre	
64	 PM 350264	 Vorschubgriff / Poignée	
65	 PM 350265	 Maschinengehäuse / Carcasse 	
		  machine
66	 PM 350266	 Einstellschraube / Vis M5x20
67	 PM 350267	 Mutter / Ecrou M5	
68	 PM 350268	 Schlittenführung links / Rail gauche	
69	 PM 350269	 Schlittenführung rechts / Rail droit	
70	 PM 350270	 Führungsblech / Lardon 260x11x2.3	
71	 PM 350271	 Magnetfuss / Base magnétique 	
		1  64x80x48	
72	 PM 350272	 Abdeckung / Couvercle	
73	 PM 350273	 Schraube / Vis M4x12	
74	 PM 350274	 Scheibe / Rondelle M5	
75	 PM 350275	 Mutter M5 / Ecrou	
76	 PM 350276	 Federring / Rondelle M6	
77	 PM 350277	 Kabelklemme / Serre câble	
78	 PM 350278	 Schraube / Vis M4x25	
79	 PM 350279	 Entstöreinheit / Condensateur	
80	 PM 350280	 Verschraubung / Raccord câble	
81	 PM 350281	 Klemme / Serre câble	
82	 PM 350282	 Kabelschutz / Protection câble	
83	 PM 350283	 Kabeltülle / Entrée câble	
84	 200033	 Netzkabel / Cordon électrique	
85	 PM 350285	 Kabelklemme / Serre câble	
86	 PM 350286	 Kabel / Câble	
87	 PM 350287	 Scheibe / Rondelle M6	
88	 PM 350288	 Flügelschraube / Vis à ailettes  	
		  M6x10
89	 PM 350289	 Späneschutz / Protection	
90	 PM 350290	 Sicherheitskette / Chaîne	
91	 590608	 Schlüssel / Clé M8	
92	 BL-10HB-25	 Inbusschlüssel / Clé six pans 2.5
93	 BL-10HB-40	 Inbusschlüssel / Clé six pans 4	
94	 PM 350294	 Kabel / Câble	
95	 PM 350295	 Schraube / Vis M4x16	
96	 PM 350296	 Federring / Rondelle Grower M4	
97	 PM 350297	 Scheibe / Rondelle M4	
98	 PM 350298	 Schutzbügel / Garde interrupteur
99	 PM 350299	 Überlastungsschutz / Protection 	
		  moteur
105-	PM-350202-S	Quick Adapter / Adaptateur Quick
		  MD-35Q
115	1 00394	 Schlüsselbohrfutter / Mandrin 16mm
116	 2169	 Adapter Bohrfutte / 
		  Adaptateur mandrin
117	1 00396	 Schlüssel / Clé
118	 9500	 Auswerfer / Pointe de centrage
	 PM-350399	 Transportkoffer / Coffret MD-35
	 PM-350399QTransportkoffer / Coffret MD-35Q

MD-35 / MD-35Q


